
 

 

SCHEDULE OF MASSES & SERVICES IN ENGLISH 
MONDAY-SATURDAY: 8:30AM  

SATURDAY (SUNDAY VIGIL): 5PM 

SUNDAY: 8:30AM & 12:30PM  

EXPOSITION OF THE BLESSED SACRAMENT: 

FIRST FRIDAY OF THE MONTH 9AM - 10AM 

 
HORARIO DE MISAS Y SERVICIOS EN ESPAÑOL  
LUNES - VIERNES: 6:30PM 

DOMINGO: 7AM, 10:30AM Y 2:30PM 

EXPOSICIÓN DEL SANTÍSIMO SACRAMENTO:  

PRIMER VIERNES DEL MES 7PM - 8PM 

 
CONFESSIONS | CONFESIONES 
THURSDAY & FRIDAY 7PM / SATURDAY 4PM - 5PM 

JUEVES Y VIERNES 7PM / SÁBADO 4PM - 5PM 

 

ANOINTING OF THE SICK | UNCIÓN DE LOS ENFERMOS 
CALL AT THE BEGINNING OF SERIOUS ILLNESS OR BEFORE 
SURGERY. POR FAVOR LLAME AL INICIO DE UNA 
ENFERMEDAD GRAVE O ANTES DE UNA OPERACIÓN.  
 

PRIVATE PRAYER | ORACION PRIVADA 
THE CONVENT CHAPEL IS OPEN MONDAY-FRIDAY 

9AM - 6PM AND SATURDAY 9AM - 5PM. 

LA CAPILLA DEL CONVENTO ESTÁ ABIERTA DE LUNES A 
VIERNES DE 9AM A 6PM Y LOS SÁBADOS DE 9AM A  
5PM. 

 

PARISH REGISTRATION | REGISTRO PARROQUIAL 

TO REGISTER TO THE PARISH PLEASE GO ON OUR WEBSITE 

PARA REGISTRARSE EN LA PARROQUIA, VISITE NUESTRO 

SITIO WEB. 

St. John Chrysostom Catholic Church 
 546 E. Florence Ave. Inglewood, CA 90301  

            “UPON THIS ROCK I BUILD MY CHURCH” -MT 16:18 
                                          “SOBRE ESTA ROCA EDIFICARÉ MI IGLESIA” -MT 16,18

SUNDAY, 

29TH OF  

JUNE 

www.stjohnchrysostomparish.org                    Online Giving | Donación en línea:  https://membership.faithdirect.net/CA955 

OUR PASTORAL TEAM 
NUESTRO EQUIPO PASTORAL 

 

PASTOR • PÁRROCO 
Fr. Alexis Ibarra  

 

ASSOCIATES • ASOCIADOS 

Fr. Alfonso Abarca 
Fr. Daniel Martinez 

IN RESIDENCE • EN RESIDENCIA 
Fr. Gerardo Galaviz 

 

PERMANENT DEACONS • 
DIÁCONOS PERMANENTES 

Dn. Roberto Vazquez 
Dn. Ariel Santiago 

 

SEMINARIANS • SEMINARISTAS 
Juan Garcia 

St. John’s seminary, Configuration I 

Joshua Beckett-Jiménez 
St. john’s seminary, propaedeutic year 

DIRECTORY • DIRECTORIO 
 

PARISH OFFICE •  
OFICINA PARROQUIAL 

Office Hours: Mon—Fri, 8:30AM - 
7PM | Sat. 8:30AM - 6:30PM |  

Sun. 7:30AM - 4PM 

tel:  (310) 677-2736  
Email: sjcparish.559@gmail.com  

 
SJC SCHOOL • 

Escuela de san juan Crisóstomo 
tel: 310-677-5868 

info@stjohninglewood.org 
 

RELIGIOUS ED •  
EDUCACIÓN RELIGIOSA 

OFFICE HOURS: MON, THURS. & FRI. 
4PM - 8PM 

TEL:310-674-3733 
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Saturday, June 28th 
The Immaculate Heart of the Blessed Virgin Mary; St. 
Irenaeus, Bishop, Martyr and Doctor of the Church 

5:00 pm Tomasa Majano †  

Sunday, June 29th 
St. Peter and Paul, Apostles 

7:00 am    Guillermo Cubias †  

8:30 am    Cipriano Martin †  

10:30 am    Pedro y Antonia Ramses  

12:30pm    Tacui Kearley †  

2:30 pm    Tereso Reyes Lopez, Polonia Garcia Lopez, y 
Socorro Lopez †  

Monday, June 30th 
The First Martyrs of the Holy Roman Church 

8:30 am  Edgar Torres †  

6:30 pm Sergio Cerda y Lucia Nuño †  

Tuesday, July 1st 
St. Junipero Serra, Priest 

8:30 am  Salvador Soto Arco Sr. †  

6:30 pm Isauro y Maria Guadalupe Cisneros †  

Wednesday, July 2nd 

8:30 am Teresa Razo †  

6:30 pm  Difuntos: Rosa Aguilera, Carmen Gonzalez, David 
Ceja, Hector Ceja, Armando Orea, Salvador Soto 
Arco, Ana Lily Flores, Marciela Sanchez Mercado 
Oremos: Irner Gomez (Cump.), Dominga Moreno 

Thursday, July 3rd 
St. Thomas, Apostle 

8:30 am Lawrence Saldibar †  

6:30 pm Alejandro Santiago †  

Friday, July 4th 
Independence Day 
8:30 am (BIL) Priest Intentions 

Saturday, July 5th 
St. Anthony Zaccaria, Priest; St. Elizabeth of Portugal 

8:30 am Alfonso Maximo †  

READINGS FOR THE WEEK  |  LECTURAS DE LA SEMANA 
Sunday: Vigil: Acts 3:1-10/Ps 19:2-3, 4-5/Gal 1:11-20/Jn 21:15-19 Day: Acts 12:1-11/Ps 34:2-3, 4-5, 6-7, 8-9/2 Tm 4:6-8, 17-18/Mt 
16:13-19 Monday: Gn 18:16-33/Ps 103:1b-2, 3-4, 8-9, 10-11/Mt 8:18-22 Tuesday: Gn 19:15-29/Ps 26:2-3, 9-10, 11-12/Mt 8:23-27 
Wednesday: Gn 21:5, 8-20a/Ps 34:7-8, 10-11, 12-13/Mt 8:28-34 Thursday: Eph 2:19-22/Ps 117:1bc, 2/Jn 20:24-29 Friday: Gn 23:1-4, 
19; 24:1-8, 62-67/Ps 106:1b-2, 3-4a, 4b-5/Mt 9:9-13 Saturday: Gn 27:1-5, 15-29/Ps 135:1b-2, 3-4, 5-6/Mt 9:14-17 

Saint Elizabeth of Portugal July 5 

St. Elizabeth was born to Peter III of Aragon and his queen 
Constantia in 1271. Like most royal girls of the time, she was 
betrothed at an early age, and was married to King Diniz (or 
Dinis, English: Denis) at the age of 12. Although her husband’s 
infidelities and life of sin caused much scandal, Elizabeth was a 
good and pius queen. She attended Mass daily and dedicated her 
life to helping the poor. She established orphanages and shelters 
for the homeless. She also founded a convent of Poor Clares at 
Coimbra, Portugal. Often called Peacemaker, Elizabeth was from 
her birth a reconciler of conflict. Her birth brought her father and 
his estranged father James to peace. Later when her own son and 
husband came to war out of jealousy, she rode between armies 
and reconciled the two men. After King Diniz died in 1325, she 
went to live as a lay member at the convent of Poor Clares that 
she had founded. But her fight for peace was not over, she 
undertook a long ride to keep the army of her son Afonso IV, 
from fighting that of Alfonso XI of Castile. Although she was 
successful, she died shortly after from a fever. Saint Elizabeth was 
canonized on May 25th, 1625, by Pope Urban VIII. In the United 
States her memorial has been transferred to July 5th since July 4th 
is Independence 
Day, a national 
holiday 

Santa Isabel de 
Portugal 5 de 
julio 

Santa Isabel nació 
en 1271, hija de 
Pedro III de Aragón 
y su esposa, la reina 
Constanza. Como 
muchas niñas reales 
de su época, fue prometida en matrimonio a una edad temprana y 
se casó con el rey Dionisio (o Dinis, en inglés Denis) a los 12 
años. Aunque las infidelidades y la vida pecaminosa de su esposo 
causaron mucho escándalo, Isabel fue una reina buena y piadosa. 
Asistía a misa diariamente y dedicó su vida a ayudar a los 
pobres. Estableció orfanatos y refugios para personas sin hogar. 
También fundó un convento de Clarisas en Coímbra, Portugal. A 
menudo llamada la Pacificadora, Isabel fue una reconciliadora 
de conflictos desde su nacimiento. Su llegada al mundo trajo la 
paz entre su padre y su abuelo, el rey Jaime, quienes estaban 
distanciados. Más adelante, cuando su propio hijo y esposo 
entraron en guerra por celos, ella cabalgó entre ambos ejércitos 
y logró reconciliarlos. Después de la muerte del rey Dionisio en 
1325, se retiró a vivir como miembro laico en el convento de 
Clarisas que había fundado. Pero su lucha por la paz no había 
terminado: emprendió un largo viaje para evitar que el ejército 
de su hijo, Alfonso IV, luchara contra el de Alfonso XI de 
Castilla. Aunque tuvo éxito en su misión, murió poco después a 
causa de una fiebre. Santa Isabel fue canonizada el 25 de mayo 
de 1625 por el Papa Urbano VIII. En Estados Unidos, su 
memoria litúrgica se celebra el 5 de julio, ya que el 4 de julio es 
el Día de la Independencia, una fiesta nacional. 

                            WEEKLY OFFERING / OFRENDAS SEMANAL  
 
 

     June 22nd                              $            10,823.00 
    Faith Direct Avg (62 donors): $              1,826.15 

                   Total:        $             12,649.15 
 
 

2023 :$ 14,948.15 |  2022: $ 12,659.69 

 

Thank you all for your generosity! Gracias a todos por sus contribuciones! 
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June 29th, 2025 

 

The Solemnity of Saints Peter and Paul – Thirteenth Week in Ordinary Time  
 
My Dear Brothers and Sisters in Christ,  
 
As we celebrate the Solemnity of St. Peter and St. Paul, this feast day of two 

very distinct saints with two very different personalities, it helps us 

appreciate the diversity in the unity of our faith. Peter came to the faith 

personally called by Jesus, traveling with Jesus in the intimate group of 

apostles. Peter was the first Pope and the rock upon which the Church was 

founded. Paul was a persecutor of the Early Church who had a dramatic 

conversion experience after Christ’s death and resurrection. Paul was a 

courageous missionary who brought the Gospel to many different corners of 

the world. We are grateful for these two saints who have had such a profound 

impact on the Church and on us. Both of their experiences help us to meditate 

on our personal answer to Jesus’ question… “Who do you say that I am?”  

Take time to meditate and refresh the life of the Spirit that has been given 

you through your baptism.  Then witness your faith like disciples and 

believers throughout the ages. Be assured of my prayers for you and for your 

dear ones.  May the good Lord bless you and strengthen you with wisdom and 

peace.  Please pray for me.  

 

Fr. Alexis Ibarra  
 

Solemnidad de san Pedro y san Pablo, Apóstoles – Decima tercera Semana 
del Tiempo Ordinario   
 
Mis queridos hermanos y hermanas en Cristo:  
 
Al celebrar la solemnidad de San Pedro y San Pablo, esta fiesta de dos santos 

muy distintos con dos personalidades muy diferentes, nos ayuda a apreciar la 

diversidad en la unidad de nuestra fe. Pedro llegó a la fe llamado 

personalmente por Jesús, viajando con Jesús en el grupo íntimo de los 

apóstoles. Pedro fue el primer Papa y la roca sobre la que se fundó la Iglesia. 

Pablo fue un perseguidor de la Iglesia primitiva que tuvo una dramática 

experiencia de conversión después de la muerte y resurrección de Cristo. Pablo 

fue un misionero valiente que llevó el Evangelio a muchos rincones diferentes 

del mundo. Estamos agradecidos por estos dos santos que han tenido un 

impacto tan profundo en la Iglesia y en nosotros. Ambas experiencias nos 

ayudan a meditar sobre nuestra respuesta personal a la pregunta de Jesús... 

—¿Quién decís que soy yo?  

Tomen tiempo para meditar y refrescar la vida del Espíritu que se les ha dado 

en su propio bautismo.  Entonces den testimonio de su fe como discípulos y 

creyentes a través de los siglos. Cuenten siempre con mis oraciones por ustedes 

y por todos sus seres queridos.  Que el Señor, los bendiga y los fortalezca con 

sabiduría y paz.   Por favor, recen por mí. 

 
En Cristo,  
P. Alexis Ibarra  

From the Pastor’s Desk 
    Desde el Escritorio del Párroco 

Pilgrimage, Explained 

When the time came for the Transfigura-
tion of Christ, Jesus took three of his dis-
ciples to “a high mountain by them-
selves,” indicating that the sacred myste-
riousness of this moment was something 
best experienced apart from the routine of 
ordinary life. This is the principle behind 
the act of pilgrimage: a journey to a place 
of spiritual significance, undertaken by 
one who is seeking closeness to Heaven 
while still on Earth. 

Christian pilgrimages really began in the 
fourth century, when churches in the Ho-
ly Land were constructed in locations as-
sociated with the life of Christ. Through-
out the centuries, pilgrims have likewise 
flocked to sites of Marian apparitions, 
miracles, and to places connected with 
the lives of saints. Some of the most icon-
ic pilgrimage destinations include Fatima, 
Lourdes, and the Santiago de Compostela 
in Spain. 
 
 
 
Peregrinación, ¡Explicada! 

Cuando llegó el momento de la Transfig-
uración de Cristo, Jesús llevó a sus 
discípulos a “un monte alto a solas” in-
dicando que el misterio sagrado de este 
momento fue algo que debían experimen-
tar de la mejor forma apartándose de la 
rutina de la vida diaria. Este es el prin-
cipio detrás de cualquier peregrinación: 
realizar un viaje a un sitio con un signifi-
cado espiritual, realizado por una perso-
na que está en busca de acercarse al cie-
lo mientras está en la tierra. 

Las peregrinaciones cristianas comen-
zaron realmente en el siglo IV, cuando se 
construyeron las iglesias de Tierra Santa 
en lugares asociados con la vida de Cris-
to. A lo largo de los siglos, los peregrinos 
se han agrupado para llegar a los sitios 
de las apariciones Marianas, a lugares 
donde han ocurrido milagros y a lugares 
conectados con las vidas de los santos. 
Algunos de los destinos más representa-
tivos de peregrinación incluyen Fátima, 
Lourdes y Santiago de Compostela, en 
España. 
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Scan the QR code to 
donate to Together in 

Mission! 
 

¡Escanea el codigo QR 
para donar a Unidos 

en Mision! 

 

Immigration 
Resources from the 

Archdiocese:  
Recursos de 

Inmigración de la 
Arquidiócesis 

Jubilee Prayer 
 

Father in heaven, may the faith you have 
given us in your son, Jesus Christ, our 

brother, and the flame of charity 
enkindled in our hearts by the Holy 

Spirit, reawaken in us the blessed hope 
for the coming of your Kingdom.  

 
May your grace transform us into tireless 

cultivators of the seeds of the Gospel. 
May those seeds transform from within 
both humanity and the whole cosmos in 

the sure expectation of a new heaven and 
a new earth, when, with the powers of 
Evil vanquished, your glory will shine 

eternally.  
 

May the grace of the Jubilee reawaken in 
us, Pilgrims of Hope, a yearning for the 

treasures of heaven. May that same grace 
spread the joy and peace of our 

Redeemer throughout the Earth. To you 
our God, eternally blessed, be glory and 

praise for ever. 
 

Amen. 
 

Oración de Jubileo 
 

Padre que está en el cielo, la fe que nos 
has donado en tu Hijo Jesucristo, Nuestro 
Hermano, y la llama de caridad infundida 

en nuestros corazones por el Espíritu 
Santo, despierten en nosotros la 

bienaventurada Esperanza en la Venida de 
tu Reino.  

 
Tu Gracia nos transforme en dedicados 

cultivadores de las semillas del Evangelio 
que fermenten la humanidad y el cosmos, 
en espera confiada de los cielos nuevos y 
de la tierra nueva, cuando vencidas las 

fuerzas del mal, se manifestará para 
siempre tu gloria. 

 
La Gracia del Jubileo reavive en nosotros, 
Peregrinos de Esperanza, el anhelo de los 
bienes celestials y derrame en el mundo 

entero la alegría y la paz de nuestro 
Redentor. A ti, Dios bendito eternamente, 
sea la Alabanza y la gloria por los siglos. 

 
Amén. 
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Parish Ministries & Organizations 

Nocturnal Adoration of the Blessed Sacrament | 

Adoración Nocturna del Santísimo Sacramento 

Jose Rivas                                                                   (310) 612 - 1315 

Altar Servers | Monaguillos 

Diego De La Torre                                                    (310) 431 - 7852 

Caminando con Jesús \ Walking with Jesus 

Maria Domínguez                                                      (424) 223 - 1997           

Catholic Daughters of the Americas | Hijas Católicas de las Américas 

Clara Harris                                                                 (310) 242 - 0028 

Escuela de Evangelización 

Javier Santiago                                                           (323) 396 - 6374 

Escuela de la Cruz 

Guadalupe Lujano                                                      (310) 431- 8476 

Extraordinary Ministers of Holy Communion | Ministros 

Extraordinarios de la Sagrada Comunión 

(eng) Elizabeth Silverio                                             (714) 872 - 0603  

(spa) Rosa Hernandez                                               (424) 222 - 2090 

Extraordinary Ministers of Holy Communion to the Sick | 

Ministros Extraordinarios de la Sagrada Comunión a los Enfermos 

Alba Restrepo                                                              (424) 312 - 6882  

Grupo de Oración Sagrada Familia  

Julio Cabrera                                                               (310) 480 - 0730 

Guadalupe Society | Sociedad Guadalupana 

Alberto Salgado                                                         (310) 944 - 0187 

Holy Family Living Faith Prayer Group 

Ruben Sainz                                                                     (310) 462 - 9111 

Jóvenes para Crist \ Young Adults for Christ 

Verónica Moreno-Villasenor                                        (323) 889 - 9182 

Martha Moreno                                                              (310) 713 - 2673 

 

 

Knights of Columbus | Caballeros de Colón 

(spa) Jesus Baron                                                           (323) 334 - 6915 

(eng) Giovanni Sylvestre                                               (310)-480 - 5797 

Lectors |Lectores 

(spa) Luis Pajuelo                                                           (310) 703 - 2327 

(eng) Edward Borquez Jr.                                             (805) 796 - 8301 

Legion of Mary | Legión de María 

Teresa Silva                                                                      (310) 673 - 9421 

Marriage Encounter | Encuentro Matrimonial 

Juan & Irene Pérez                                                         (310) 672 - 8238 

             (310) 259 - 7026 

Natural Family Planning Planificación Natural de Familia 

(spa) Miguel Moreno                                                     (310) 748 - 4805 

Pro-Life Committee | Comité de Pro-Vida 

(eng) Patty Robledo                                                       (310) 895 - 6261 
 

Society of St. Vincent de Paul | Sociedad de San Vicente de Paul         

    svdpsjcinglewood@gmail.com 

                            (310) 910 - 3925 
 

St. Margaret’s Center | Centro de Santa Margarita 

        10217 S Inglewood Avenue Lennox, CA 90304    

                                             (310) 672 - 2208 

Safeguard the Children | Protegiendo los niños              

Velia Vasquez                                                                  (310) 677 - 0168 

Cristina Delgadillo                                                          (310) 674 - 3733 

DID YOU KNOW? 
Messages from the Archdiocese of Los Angeles 

 

Summer and Water Safety At Home 
 
 

While parents are often hyper vigilant around 
pools and lakes, drowning can happen at home in 
an instant, especially with very young children. 
This summer, watch children around water at 

home, including buckets, containers, and kiddie 
pools. Children can drown in as little as an inch of 

water, so constant supervision is necessary. It’s 
also important to empty water containers as soon 
as play is done. For more tips about home water 

safety, visit https://www.safekids.org/
watersafety.  

 
 

 
 

¿SABIA USTED? 
Mensajes de la Arquidiócesis  de Los Ángeles  

 

Verano y Seguridad en El Agua En 
Casa 

Aunque los padres a menudo estén hipervigilantes cerca 
de piscinas y lagos, un ahogamiento puede ocurrir en 

casa en un instante, sobre todo con niños muy 
pequeños. Este verano, vigile a los niños cuando estén 
cerca del agua en casa, incluyendo cubos, recipientes y 
piscinas infantiles. Los niños pueden ahogarse en tan 

sólo un centímetro de agua y por esta razón es 
importante la supervisión constante. También es 

importante vaciar los recipientes de agua en cuanto 
terminen de jugar. Para más consejos sobre la seguridad 

en el agua en el hogar, visite https://
www.safekids.org/checklist/lista-de-
control-de-la-seguridad-en-la-piscina  
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